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Předmluva  Foreword

Text ISO 13943:2008 byl vypracován technickou komisí
ISO/TC 92 „Požární bezpečnost“ Mezinárodní organizace
pro normalizaci (ISO) a byl převzat jako
FprEN ISO 13943:2010 technickou komisí CEN/TC 127
„Požární bezpečnost staveb“, jejíž sekretariát zajišťuje BSI.

 

The text of ISO 13943:2008 has been prepared by
Technical Committee ISO/TC 92 “Fire safety” of the
International Organization for Standardization (ISO) and
has been taken over as FprEN ISO 13943:2010 by
Technical Committee CEN/TC 127 “Fire safety in
buildings”, the secretariat of which is held by BSI.

 
Této evropské normě je nutno nejpozději do března 2011
dát status národní normy, a to buď vydáním identického
textu, nebo schválením k přímému používání, a národní
normy, které jsou s ní v rozporu, je nutno zrušit nej-
později do března 2011.

 

This European Standard shall be given the status of
a national standard, wither by publication of an identical
text or by endorsement, at the latest by March 2011, and
conflicting national standards shall be withdrawn at the
latest by March 2011.



Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto
dokumentu mohou být předmětem patentových práv. CEN
[a/nebo CENELEC] nelze činit odpovědným za identifikaci
libovolného patentového práva nebo všech takových
patentových práv.

 
Attention is drawn to the possibility that some of the
elements of this document may be the subject of patent
rights. CEN [and/or CENELEC] shall not be held responsible
for identifying any or all such patent rights.

Tento dokument nahrazuje EN ISO 13943:2000.  This document supersedes EN ISO 13943:2000.
Podle Vnitřních předpisů CEN/CENELEC jsou tuto evropskou
normu povinny zavést národní normalizační organizace
následujících zemí: Belgie, Bulharska, České republiky,
Dánska, Estonska, Finska, Francie, Chorvatska, Irska,
Islandu, Itálie, Kypru, Litvy, Lotyšska, Lucem-
burska, Maďarska, Malty, Německa, Nizozemska, Norska,
Polska, Portugalska, Rakouska, Rumunska, Řecka,
Slovenska, Slovinska, Spojeného království, Španělska,
Švédska a Švýcarska.

 

According to the CEN/CENELEC Internal Regulations, the
national standards organizations of the following countries
are bound to implement this European Standard: Austria,
Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic,
Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece,
Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania,
Luxembourg, Malta, Netherlands, Norway, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden,
Switzerland and the United Kingdom.

Oznámení o schválení  Endorsement notice
Text mezinárodní normy ISO 13943:2008 byl schválen CEN
jako EN ISO 13943:2010 bez jakýchkoliv modifikací.  The text of ISO 13943:2008 has been approved by CEN as

an EN ISO 13943:2010 without any modification.

  

Úvod  Introduction
Během posledních dvou desetiletí došlo k výraznému
rozvoji v oboru požární bezpečnosti. Došlo ke znač-
nému vývoji v navrhování podle zásad požárně bez-
pečnostního inženýrství, zejména pokud se týká
stavebních projektů, stejně jako vývoje koncepcí
souvisejících s navrhováním na základě technických
parametrů. S tímto pokračujícím vývojem roste potřeba
sjednocení společného jazyka v rozsáhlém oboru požární
bezpečnosti, kromě toho, co ji bylo tradičně vymezeno pro
oblast zkoušení požárního nebezpečí.

 

Over the last two decades, there has been significant
growth in the subject field of fire safety. There has been
a considerable development of fire safety engineering
design, especially as it relates to construction projects, as
well as the development of concepts related to
performance-based design. With this continuing evolution,
there is an increasing need for agreement on a common
language in the large domain of fire safety, beyond what
traditionally has been limited to the subject field of fire
hazard testing.

První vydání ISO 13943 obsahovalo definice asi 180
termínů. Avšak oblast technologie, která souvisí s požární
bezpečností, se nadále rychle vyvíjí a toto druhé vydání
obsahuje mnoho nových termínů, jakož i nové definice
některých termínů, které byly v již prvním vydání.

 

The first edition of ISO 13943 contained definitions of
about 180 terms. However, the area of technology that is
related to fire safety has continued to evolve rapidly and
this second edition contains many new terms as well as
new definitions of some of the terms that were in the first
edition.

Tato mezinárodní norma definuje obecné termíny, které
tvoří slovník požární bezpečnosti, včetně požární bez-
pečnosti budov a inženýrských staveb a dalších prvků
v rámci zastavěného prostředí. Norma bude aktuali-
zována, jakmile budou vytvořeny a schváleny termíny
a definice pro další pojmy v oblasti požární bezpečnosti.

 

This International Standard defines general terms to
establish a vocabulary applicable to fire safety, including
fire safety in buildings and civil engineering works and
other elements within the built environment. It will be
updated as terms and definitions for further concepts in
the subject field of fire safety are agreed upon and
developed

 
Je důležité poznamenat, že pokud jsou některé obecné
termíny požární bezpečnosti použity v právních
předpisech, mají užší výklad, a proto definice uvedené
v této mezinárodní normě neplatí.

 
It is important to note that when used in legislation, some
general fire safety terms have a narrower interpretation
and hence the definition given in this International
Standard does not apply.

Termíny uvedené v této mezinárodní normě jsou  The terms in this International Standard are
• základní pojmy, které mohou být výchozími pro další,
speciálnější definice,  fundamental concepts, which may be the starting point for

other, more specific, definitions,
speciálnější pojmy používané v několika oblastech požární
bezpečnosti, jako je požární zkušebnictví a požárně bezpečnostní
inženýrství, používané v požárních normách ISO a IEC, a

 
more specific concepts, used in several areas of fire safety such
as fire testing and fire safety engineering used in ISO and IEC
fire standards, and

souvisící oborové pojmy označené termíny převzatými z oblasti
pozemního a inženýrského stavitelství.  related concept fields, designated by borrowed terms used in

building and civil engineering.

Struktura je v souladu s ISO 10241, pokud není uvedeno
jinak. Prvky hesla proto mají následující pořadí:  

The layout is in accordance with ISO 10241, unless
otherwise specified. Thus, the elements of an entry appear
in the following order:

1. číslo hesla;  1. entry number;
3. preferovaný termín (termíny);  3. preferred term(s);



4. dovolený termín (termíny);  4. admitted term(s);
5. nevhodný termín (termíny);  5. deprecated term(s);
6. definice;  6. definition;
7. příklad (příklady);  7. example(s);
8. poznámka (poznámky).  8. note(s).
Termíny jsou uvedeny v anglickém abecedním pořadí
a jsou vyznačeny tučně, kromě přijatelných, ale nepre-
ferovaných termínů a nevhodných termínů, které jsou
v normálním typu písma.

 
The terms are presented in English alphabetical order and
are in bold type except for accepted but non-preferred
terms and deprecated terms, which are in normal type.

V definici, příkladu nebo v poznámce je odkaz na jiné heslo
při jeho prvním výskytu vyznačen tučně, s nás-
ledným uvedením čísla hesla v závorce.

 
In a definition, example or note, reference to another entry
in bold face is followed by the entry number in brackets,
when it is first mentioned.

 
Číslo hesla, preferovaný termín a definice jsou závaznými
prvky každého hesla. Ostatní prvky se objevují, pouze
pokud je to vhodné.

 
Entry number, preferred term and definition are the
mandatory elements of each entry. Other elements appear
only when appropriate.

Pokud daný termín označuje více pojmů, jsou pojmy
uvedeny v samostatných, po sobě následujících heslech
a termíny jsou číslovány jednotlivě.

 
Where a given term designates more than one concept,
the concepts are listed in separate consecutive entries and
the terms individually numbered.

Pokud má termín obecný význam, ale je používán
v určitém oboru, je tento obor uveden ve špičatých
závorkách, án, na začátku definice.

 
If the term has a general meaning but is being used in
a specific subject field, that subject field is indicated in
angled brackets, á  n, at the beginning of the definition.

Slovní druh, např. „podstatné jméno“, „přídavné jméno“,
„sloveso“, se uvádí v případě, že existuje riziko nedo-
rozumění.

 Word class, e.g. “noun”, “adj.”, “verb”, is indicated if there
is a risk of misunderstanding.

V případě, že termín popisuje fyzikální veličinu, připojuje
se poznámka s obvyklými jednotkami, které jsou pou-
žívány (s výjimkou případů, kdy je jednotka
jednorozměrná, jako je hmota, čas nebo délka).

 
Where the term describes a physical quantity, a note is
given to indicate the typical units that are used (except in
cases where the unit is a single dimension such as mass,
time or length).

V případě, že se v angličtině preferuje národní varianta
nebo existuje jiný ekvivalent, je to uvedeno tučně za
preferovaným termínem a doplněno příslušným kódem
země. Pokud není tučně uvedeno žádné jiné označení
země nebo jiný ekvivalent, znamená to, že preferovaný
termín je termín akceptovaný v anglicky mluvících zemích.

 

Where a national variant in English is preferred or another
equivalent exists, this has been given in bold face
following the preferred term and annotated by the
respective country code. Where no other country code or
other equivalent is given in bold, this signifies that the
preferred term is the accepted term in English-speaking
countries.

 
Termín následující po preferovaném termínu, neuvedený
tučným písmem, je nepreferované synonymum.  A term following the preferred term not given in boldface

type is a non-preferred synonym.
Pro snadnější vyhledání jakéhokoliv termínu uvedeného
v této mezinárodní normě, bez ohledu na preferenci nebo
zemi původu, obsahují abecední rejstříky všechna
preferovaná i nepreferovaná synonyma, bez uvedení
příslušného kódu země. K dispozici je rovněž věcný rejstřík
a rejstřík nevhodných termínů.

 

To facilitate the location of any term given in this
International Standard, irrespective of preference or
country of origin, the alphabetical index lists all preferred
and non-preferred synonyms, without the respective
country code being indicated. There is also a systematic
index and an index of deprecated terms.

 

1 Předmět normy  1 Scope
Tato mezinárodní norma definuje terminologii vztahující se
k požární bezpečnosti, tak jak se používá v mezi-
národních normách a dalších dokumentech Mezinárodní
organizace pro normalizaci a Mezinárodní elektrotech-
nické komise.

 

This International Standard defines terminology relating to
fire safety as used in International Standards and other
documents of the International Standardization
Organization and the International Electrotechnical
Committee.

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.  


